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Հայկական ՍՍՌ ԳԱ գրականության և արվեստի թանգարանի Մկրտիչ Բարխուդաբյանի 

ֆոնդում գտնվում են ակագեմիկոս Ն. Յա. Մաոի 37 հայերեն նամակները՝ գրված 1890 

1895 թթ՛է Այգ տարիներին աշխատելով Պե՚տերբուրգի գրաքննչական կոմիտեի Արևելյան բա֊ 

մ ան մ ունքում որպես գրաքննիչ, Մաոը ուշադիր կերպով հետևում Էր հայ գրականության ըն-

թացքին» «Ես գրաքննությունը չեմ թողնում,—գրում Է նա Բարխուդ ար յանին,—քանի որ այս 

պաշտոնով կարող եմ հետևել (գոնյա մասամբJ հայ գրականության նոր հարուցած խնդիր՛ 

ներին»11 

Ն, Յա. Մաոը 1890—1895 թթ. ընթացքում գրաքննել Է Խ. Աբովյանի աՎերք Հայաստա-

նի»-ն, Ս. Շ ահագիգի, Հովհ. Թուման յանի բանաստեղծությունները, Վ. Փափաղյանի, Ատրպետի 

վեպերն ու վեպիկները, ինչպե՛ս նաև այլ հեղինակների բազմաթիվ գործեր ու թարգմանություն-

ներ։ Խ» Աբովյանի քքՎերք Հա յա и տան ի»-ի երկրորդ հրատարակության աոթիվ նա իր հիաց-

մունքն Է հայտնում Բարխուգարյանին՝ վեպի մեջ տեսնելով հեղինակի լայն դեմոկրատիղմը։ 

Մառն ամեն կերպ աշխատում Էր նպաստել հայերեն գրքերի հրատարակմանը։ Այսպես՝ տես-

նելով, որ Վ. Փափաղյանի վեպիկների հրատարակման գործն անուշադրության Է մատնված, 

նա կշտամբանքով գրում Էր. а Ես չեմ հասկանում ինչո ւ հրաժարվում եք վեպերը տպելուց, 

կրկնում եմ, ես կարդացի և ոչինչ անթույլատրելի չգտա նրանց մեջ»?։ 

Նույնքան ուշադրությամբ Մաոը հետևում Էր թարգմանական գրականությանը, այն հա-

մարելով հասարակական մտքի ղարգացման խթաններից մեկը։ Նա ձգտում Էր նպաստել այն՛-

պիսի գործերի հրապարակմանը, որոնք կարող Էին բարձրացնել ժողովրդի գեղարվեստակաա-

ք աղա քակ ան մակարդակը։ Ա;ս մտաՀոգությունր երևում Է Շ չեդրինի երկու արգելված առակ-

ների հայերեն թարգմանության առնչությամբ։ а С չեդրինի առակները/—գրում Է նա Բարխու-

դարյանին,—որոնց առիթով, սակայն, ոչինչ որոշ չեմ կարող ասել, ես թույլ ավի սեպտեմբե-

րին, թե հոկտեմբերին, բայց դուրս եկավ, որ նրանց աոանձին հրատարակությունը հիմա ար-

գելված Է ռուսերեն. հիմա նորից զեկուցում մը ներկայացրի, չգիտեմ ինչով կվերջանամ։ Մառն 

իր հետապնդումներով հասնում Է նպատակին, ( ( Շ լեղ րին ի առակների վերաբերմամբ, — գրում Է 

նա,— մասնաժողովը համաձայնեց ինձ հետ և թույլ տվեցյ>*ւ 

Նամակներում Մառը խոսում Է նաև լեզվին վերաբերող մի քանի հարցերի մասին. այսպես՝ 

С1Л և %վ»-ի ուղղագրության, գոյականի և թվականի համաձայնության, ինչպես նաև լեզվի մեք 

կատարած իր հայտնագործությունների մասին։ 

Ստորև հրապարակվող նամակները որոշ տեղեկություններ են տալիս Մառի այդ շրջանի 

աշխատանքների, հատկապես հա ա գիտության բնագավառում կատարած ուսումնասիրություն-

ների մասին, պարզում Մառին հետաքրքրող հարցերի շրջանակը, նրա կապերը հայկական կուլ-

տուրայի գործիչների հետ, կարծիքները հայ գրողների և նրանց ստեղծագործությունների 

մասին և այլն։ Նամակները գրված են արևե լաՀայ գր՛ական լեզվով խառն արևմտահայ և գրա-

բար հոլովական վերջավորություններով, ոճերով ու դարձվածքներով։ Նամակներից երեքը 

տպագրվում են ամբողջությամբ, երեբըճ մասնակի կրճատումներով։ Պահպանված են հեղինա-

կի լեզվական և ոճական բոլոր առանձնահատկությունները։ 
Պ. Ь. Սիմոնյան 

1 ԳԱ*, Մ. Բարխուդարյանի ֆոնդ, M 281$ 
2 Նույն տեղում, Jfi 282։ Հավանաբար, խոսքը վերաբերում Է Վ. Փափաղյանի «Պատկեր֊ 

ներ թուրքահայերի կյանքից», «ճգնավոր Եզո», «Թուրքահայերի կյանքից մի իրական պատ՛ 

մութ ուն» գրվածքներին, որոնք լույս են տեսել 1891 — 1892 թթ. Մոսկվայում, Մ. Բարխու-

դարյանի տպարանում# 
3 ԳԱԹ, Մ. Բարխուդարյանի ֆոնդ, Л? 2741 

4 Նույն տեղում, M 275։ 
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(1890)2, 75, էջմիածին» 
Հաւ՝<յռ խմբագիր 

Ստացա Զեր սիրուն հրատ տրակությունըձ, որուն մաղթում եմ ամսաթերթ 
դառնալ։ Գրավիչ տառերը, մաքուր տիպը, փ այ լուն, շատ սիրուն թուղթը (ափ-
սոս որ չափից դուրս բարակք ավելի հարմար կլինի քիչ ավելի հաստ թուղթ, 
մանավանդ խոշոր տառերի համար) և գ խավորապես հրատարակչիդ լրջա-
մտությունը տպարանին Ծ օրինակալի» աստիճան են խոստա\նում ։ 

P ո վան դա կութ յան կողմից ոչինչ չոմևիմ ասելու։ Ամենքը գոհ կը մնան% 

այսքւսսյ էժան, այդքան բազմապատիկք այդպես հետաքրքրական բաներ ստա-
նալով։ 

Վերջապես շատ և շատ շնորհակալ եմ, որ նեղություն քաշեցիք և ինձ այս-
պես շուտ ուղարկեցիք մեկ օրինակէ էսնդրում եմ բաժանորդների թվում ինձ Էլ 
դնել։ 

Հար գան ոք առ Տեռ 
Ն. Մաււ. 

Հ. Գ. Քնն արանի գահակալը պաշտոնապես պահանջեց ինձնից ձեզ հետ 
ոչինչ ուղղակի հարաբերություն չունենալ, իհարկե, քննելու ձեագիրներիդ վե-
րաբերմամբ. ուրեմն ես հարկադրված Էի «Ծսւդկ» հնսւաղի կե buuicjrnipjnib|i»4 

արդեն թույլ տված ուղարկել Պետերբուրգ—վասն տրո է ինչպես ռուսերեն ատում 
են պաշտոնական ոճով) «պծեմ առ ի տեղեկությո.(յ ձեր», իսկ «Լուսադեմն 
սպասում Է յ՛ուր առաջին կեսը, ար նրա հետ միասին կատարե նուքս ճանապար-
հորդությունը դեպի Պետերբուրգ, բայց որովհետև ձեզ չի հաջողվի ի դեպ ժամու 
ինձ հանձնել առաջին մասը (ես այստեղից հեռանում եմ ցավոք սրտի հուլիսի 
սկգբՒց »—9)t ոլրիշ հնար չկա, պետք Է սպասել մինչև որ վերադառնամ մայ-
րաքաղաքը և ապա կամ Մոսկվայում կհանձնեք ինձ, եթե ճանապարհով ձեր 
խմբագրությունը և տպարա\'տը այցելելու ժաման ակ կունենամ, կամ ինձ կու-
ղարկեք. (չմոռանաք տւղղակի ինձ ուղարկել և ոչ քննարանը, հասցետովս, Պե-
տերբուրգ, համալսարան, Ն. Մառ)։ 

Պատահմամբ ես լսեցի մեկից, իբր թե դուք առաջ պարապում Էիք Հայոց 
ազգի առակներով, կարելի Է որ Զեզ մոտ ձեռագիր ինչ կա հարցին վերաբերող 
կամ առանձին տեղեկություններ ունիք՝ խնդրեմ հիշել զեվա ստությունս, որ 
այժմս զհայոց առակս ժողո վեմ։ 

Ն. Մսա. 

ԳԱՒ, Մ. Բարխուդաբյանի ֆոնդ, M 259. 
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Մեծարգո պ. ՄԿՐՏԻ9 ՐԱՐԽՈԻԴԱՐՅԱՆ 
(1891)6, հաչիս Յէ 

Երկար եք լռում, ձեզանից ոչինչ տեղեկություն չունիմ• կարծեմ բարկա-

;յ ած՛ եք, որ այսքան պա Հում եմ ձեռագիրն երդ, բայց... կասեք՝ մի՛՛թե բայց* 

ավատ ա ընում եմ ձեզ, որ գրա քննարանից Հիմա ուղարկած ինձ արտ ս/սաՀ֊ 

մանից Հասած՛ լրագիրներ և թերթեր Հետաքրքրությամբ եմ կարգում (անշուշտ 

և իՀարկե ոչ գրաքննության, այլ ուրիշ տեսակետից)է բայց շատ ժամանակ 

i(r խլում։ 

Ես դիմեցի ձեզ նամակ\ովսճ ուղղակի (ГՄշակի» Л? 79? կարդալուց Հետո. 

Գ, ԱՀ, որ քննադատում Է ձեր Հ արգելի թարգման ությունը մեծ ղարմացոս! 

Է ինձ պատճառում. դրա նկատողություններր թարգմանության լեզվի 'վերա-

բերմամբ և մանավանդ առաջ բերած օրինակն երր պիտի Համարվիւն նոր Հայտ-

նություն։ Մի՞թե գուք Համաձայն եք քննադատի Հետ. խոսքս վերաբերում Է 

գլխավորապես երկու կեսին- ա) ((անտանելի Է նմանապես, գրում Է պատվելին, 

երբ թվական անտմեը Հոգն ակի Է, իսկ գոյականը մնում Է եզակիդ օրինակ՝ քսան 

երիտասարդ, փոխանակ քսան երիտասարդներ և. այլն. ((քսան երիտասարդներ 

(***)$ վեց կեր ( * * * ) , Հինգ ոչխարներ ( ՝ ՝ ՝ ) , այգ Հո ռսերեն կլինի, թե չէ։ բ) 

•Նույն (դիցուք 553) երեսի վրա Էական բայր բացասական մասնիկն ընգունե-

](ւվճ մեկ տեղ գործ Է ածվում չէ ձևով, մյուս տեղ չի ձևով. օրինակ՝ «նա Հի-

մար իսկ Հետոճ ((նա չի կարող.» և այլն. չնայելով այդ նկատողության, ես 

կարծեմ, պիտի գրեն միշտ ((նա Հիմար չէ» և երբեք ((նա Հիմար չի» և ((նա չի 

կարողս և երբեք or նա չէ կարող», եթե ուզում են զուտ Հա յկ ական ոգին պահել 

լեզվի մեջ, որովհետև առաջին օրինակում չէ բաղկանում է բացասական մաս-

նիկից (ո-չ) և էական բայից ( է ) , իսկ երկրորդ օրինակում գործածված ((չի» 

ստուգաբանությունը բոլորովին ուրիշ է. քննադատը վերցնում է նախադասու-

թյան մասնը, մինչդեռ բնագրում կա (եր• 553) ((գա չի կարող փոխել իմ վճիռը»* 

այստեղ դի» մասնիկը շատ Հետաքրքրական է. Հիմա ժամանակ չունիմ «եր-

կ արա բան ելու» և մանրամասնությունները առաջ բերելու, միայն կասեմ, որ 

ինձ Հաջողվեցավ դրա ծագումն որոշել, միջնադարյան (Հայոց գրականության 

Համար պիտի Համարվի միջնադար՝ XIV—XVII) գրականությունից քաղված 

փասէոերով կարող եմ ապացուցանել, որ այստեղ չի Հավասար է Ոչ դ-ք-է»-ի, 
0 

այլ Հ ( լ ( է ի » ֊ ի և ի վերաբերում է անորոշ բայի «փոխել»-ին, դասավորությանս 

սկզբնական ձևը կամ նախատիպը կլինի, գա չ-ի է կարող փոխել իմ վճիռը. 

Հավասար է դա չ(է)ի փոխել կարող՜յլա չի կարող փոխել. սրա մասին պատ-

րաստում եմ արդեն մեկ փորձէ 
Զեր Ն. Մաււ 

ՀԳԱԹէ Մ. P արխուդարյանի ֆոնդ, .V 2H7. 

Մեծարգո բարեկամ՛ 
Ս|. Մ. ք*ՍԼՐհ>Ո1>Դ1ԼՐ31ԼՆ 

4 1 1 , о գոս иг, է I / . 

Ձեր սիրալիր նամակիդ մի քանի կետերին պատասխան եմ տ ալիս: 

Նախ և առաջ% շնորհակալ եմ, որ այդպիսի Հյուրասեր եք հանդիսանում 

դեպի իմ աշխատ ասիրությւմնց. իհարկե, ես և հառաջ Համոզված Էի, որ ձե-

զանից մարդՏ լոկ մխիթարումն Է կարող սպասել և երբեք վնաս} բայց ես ու-

մէ Л 4 
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զում էի հաստատ իմանալ, քանի կարժէг ամեն մեկ երկսյուն տպված թերթ ^ 

որ նայելով այն արժեքին Արևելյան բաժանմունքին խնդիրքս մատուցանեմէ 

Ջեր նախնի պահանջդ շատ համեստ Է ինձ երևում, մանավանդ ի նկատի ու-

նենալով, որ թերթը երկսյուն պիտի լինի։ 
Թոմսոնի9 և ընկՀերների) մասին միայն այսքան կասեմ, որ այն լեզվա֊ 

գի տ ութ յայ դյուցազնին պատասխան, երկու անձանց (մեկ գիտությանց ճե-
մարանի անդամճ Կ. %ալեման £|0, մյուս երիտասարդ սանսկրիտագետ և լեզ-
վագետ Ս. Օլդենրուրգ)1^ ստորագրությամբ լույս կտեսնե սեպտեմբեր Լ. Ն. 
ամսաթերթում^ t 

Ջեր ասած <ru> և (Վ»֊ի հարցն ինձ Էլ Է հետաքրքրում։ Եվ ես հույս ունիմ 
մի օր սրա վերաբերմամբ մի քանի նկատողություններ հրատարակել. իսկ հիմա 
կնկատեմ միայն, որ այս երկու տառի վերաբերմամբ ուղղագրության երկու 
կուսակցությունը կամ միտումն նոր երևույթ՝ նոր գրական ությունե առաջա ֊ 
ցած երևույթ չէ* նա ծագած է հին ավուրց• գոնյա ես տեսած եմ և ուսումնա-
սիրած XVI—XVII-ի ձեռագիրները, որոնց մեջ «վ» տառը ծայրից ծայր կամ 
գրեթե ծայրից ծայր <ru> տառի տեղն է բռնել։ 

aՎերք Հա յաստ անի տպա գրությունը թույլ կտամ, հիմնվելով այն 
փաստի վրա, որ նա բավականին հարուստ պաշարք է պարունակում մեկ ա -
մեն ակարևոր բարբառի• խոստովանում եմ, ես գեռ չեմ կարդացել ամբողջո-
վին , բայց կարծեմ կարող եք գործին ձեռնամուխ լինել• կաշխատեմ գրաքըն-
foարանից ստացած ձեռագրերը քննելուց հետո անմիջապես կարդալ• шипиГ 
են կա ավելի ընդարձակ ձեռագիր այն վեպին, քան տպված բնագիրը, պետյ* 
Հ աշխ ատել նրան ձեռք բերելու 

Շն որհավորում եմ Զեզ, որ Զեռ տ պարաբանական գործերը լավ է ընթա-
նում և մաղթում եմ ապագայում հաջողություն։ 

Զեր միշտ 

Ն. Մ սա 
ԳԱԹ, Մ. Բարխուդաբյանի ֆոնդ, Jfi 270. 

Մեծարգո բարեկամ ս| . ՐԱՐԽՈԻԴԱՐՅԱՆ. 
(1892)IS 

Նախ և առաջ խնդրում եմ այս փորձին մեջ (25—32) սյուների կարգր 
վերականգնելով և նկատված տառասխալները ուղղագրելով, իսկույն ուղար-
կել, հետը կցելով չորս ձեռագիր թերթիկ, որ պետք կգան խանգարված կարգր 
ուղղելիս 31 բ.—32 երես։ 

Նամակ ստանա ու պես խնդրում եմ թղթատարին հանձնել սրբագիր թեր-
թը 9—16 երեսներով. որի մասին առաջ էլ գրել եմճ օր առաջ Ցուցակ անվանց 
կազմեյու համար։ Ձեզանից ստացա սրբագիր թերթերը 1—8 երես և 17—24. 
իսկ 9—16 եր. երևի մոռացել եք։ 

Ուղարկում եմ ինձ մոտ վաղուց մնացած ձեր ձեռագրերը։ Համառոտ ցու-
ցակ ձեռագրաց Վանոլց Սևանա17 առանձխ գրքույկով լույս կտեսնե հավել-
վածով «Հովհ. ավետարանի առաջին երեսի պատկերը X գարու ձեռագրից», 
որի 200 օրինակ այս օրերս կուղարկեմ ձեզ գրքույկի մեջ պատշաճ տեղ գնելու 
շորս, թե ավելի ծար 



Հրա պար .սկումն եր пи 

Իմ մագիստրոսական Շ արադրությու1#'® երևի տարիներ կմնա ինձ մոտ, 
եթե այդպես մեծաքայլ առաջ ընթանա տպումնւ Ես տեսնում եմ, որ իմ պայ-
մաններ ձեռնտու չԼն ավելի արագ գրաշարելու իմ գրություններս, ուրեմն խո-
նարհաբար խնդրում եմ, ուղղակի բարձրացնել ձեր վարձքը և արագացնեք 
գրաշարումն. Հիմա արդեն ուշ է. ապրիլի վերքը մեկնում եմ Հայաստանում 
պտտելու և պեղումներ անելու19 երեք ամսվա միջոցում, բայց վերադարձած 
ես հույս ունիմ, որ կնպաստեք ինձ իմ շարադրությանս ամբողջ բնագիրը (զուտ 
հայերեն տարբերությամբք հանդերձ), որ 5—7 թերթ կկազմե, երեք ամսվա 
տպել, վարձք կարող եք նշանակել առանց որևիցե զիջումների ։ Պատեհ առի-
թով գրեցեք դորա մասին ձեր կարծիքը, այսինքն կարող է ձեր տպարան իսձ 
համար երեք ամսվա միջոցում 5—7 թերթ (այն մեծության, որ սահմանված 
է ցուցակին համար) գրաշարել, թե ոք, սրա մասին ավելի մանրամասն կխո-
սենք Մոսկվայում, ուր հույսով եմ տեսնվել ձեզ հետ ապրիլի վերջը, թե մա-
յիսի սկիզբը, բայց ցանկություն ՛ունիմ առաջ ծանոթանալ ձեր aտրամադրու-
թյան)) հետ ն՛ույն հարցի վերաբերմամբ/ 

Հարգանւոք առ Ձեզ 
Ն. Մաււ 

ԳԱԲ՝, Մ. Բարխուդաբյանի ֆոնդ, Л? 280. 

Մեծարգո բարեկամ պ. Մ. ԲԱՐԽՈԻԴԱՐՅԱՆ 

1893, ապրիլ 18, Ա. ՊԼաերրուրղ • 

Խնդրում եմ ներողամիտ լինել, եթե երբեմն ուշանում եմ պատասխան 
գրել, վաղուց Էի մտադիր նամակ գրել, բայց ժամանակի սղությունն չներեց 
ինձ մտադրությունս գործադրելէ Դուք, բարեկամ, գովասանություններ եք իմ 
հոդվածներին վրա թափում, իսկ ես չարչարվում եմ խղճմտանքով^ տպվելուց 
հետո տեսնելով հոդվածներիս թեր՛ությունները և առհասարակ իմ սեփական 
տգիտությունը, փառք աստծո գոնյա չեմ հուսահատվում բոլորովին և մխիթա-
րություն եմ գտնում այն կարծիքին մեջ, որ գուցե մի որոշ ժամա\յակի ընթաց-
քում կհաջողվի ինձ ягհայաբանությանа մեջ մին շն մեր օրերս կատարված ամ-
բողջովին յուրացնել, յուր ապագային վերաբերմամբ ճիշտ գաղափար կազմել, 
ի մասնավորի յուր ամենակարևոր խնդիրների լուծման։ Իսկ ուզածս իրագոր-
ծելու համար պետք Է շատ և շատ աշխատանք։ Մեր մասնագիտությունը նո-
րաբույս Է և անկարելի Է սահմանափակվել որևիցե ճյուղի մեջ, լեզվաբանա-
կան, գրական ական, պատմական և այլն կազմից, պետք Է լավ ուսումնասիրենք 
հայոց ազգը և միայն սրանից հետո հետազոտել որևիցե մասնավոր խնդիրը: 
Մյուս կողմից, անկախ գաղափար կազմելու համար և մասնագետ ի անկախ 
դիրքը բռնելու համար կարևոր !• դրացի ազդերի գրականության և լեզվի հմուտ 
լինել, ման ա վան գ պեհլևի, ասորական, Դուն ական և արաբ ական լեզուներին: 

Այս հանգամանքները ստիպ՛ում են ինձ մեկ առարկայից վազել առ մյուսն 
և չեն ինձ տալիս հանգստություն, մինչև ուժս կներե, կջանամ այս ճանապար-
հով աշխատել և գուցե փաստապես արժանի դառնամ ձեր գովասանության. 
բայց խոստովանում եմ, շատ շնորհակալ եմ ձեր համակրություն հայտնող 
նամակից, նա ինձ ուժ Է կրկնապատիկ անում, համբերություն Է ներշնչում և 
հավատ Է տալիս, որ եթե իրավ կատարեմ ուզածս, չեմ մնալ tcuuxjluuliuiia», 
IS* 



էՏՕ «ս ր иյ պարակ it ւմՆ A ր % 

իսկ ևս կրկնում եմ խնդիրքս ներողամիտ լինել, երր ես պատասխան եմ ու֊ 
՝ ան ում, քանի որ ուշանալս ]iruii| ժամանակի չունենալուց Է պատահումէ 

Հիմա ձեր խնդիրներին "] ատ աս [it աններս ։ 
Ես զարմանում եմ ինչո ւ այդքան պակաս ա թի վ ր ամանոր դներ ունիք, 

մինչդեռ և հառաջ Կո վկա սոս/ եդած ժամանակս լսում Էի և հիմա թերթերից 
կարդում եմ շատ Համակրություն դեպի ձեր <rՀանդեսինx>։ Ւմ կարծիքս այն Է՝ 
անկասկած շարունակ եք ձեր ձեռնարկությունը ֆ բայց եթե միջոցների կարո-
տություն Է զգալէք դէմեք, անշուշտ, այն հասարակության, որ չէ կարող չտես-
նել ձեր հրա տա ր ակութ յ ա(ն մեջ նույն հասարակության մեծ ծառայություն մա-
տուցող մր։ Ես գրաքննությունը չեմ թողնում9 քանի որ այս պաշտոնով կարող 
եմ հետևել (գոնյա մասամբ յ հայ գրականության նոր հարուցած խնդիրնե-
րին[. գուցե երբ կուղարկեն ինձ Վենետիկ և այքն, ստիպված կլինեմ հրաժար-
վել, բս։յց տեսնենք, մինչև ա^ն օր երկար ժամանակ է մնում։ Հեղին ակին իմ 
շնորհակալություն բանաստեղծություններն ինձ ուղարկելու համար և ա նկեղծ 
p ա гЬ մաւլթո ւթ յ ո ւն\ 

Փափաղյանի վեպերը կարծում եմ մեկ ամիս է, ինչ որ քննել եմ, ինչո լ 
չեք ուզում տպագրել, ի նչ եղավ վերջին ուղարկածդ, էլի թույլատրված է. 
ւ քնում է ինձ մոտ միայն Սրինգ։ 

Ես քիչ հիվանդ եմ, զգուշանում եմ ներսից դուրս ելնել և այս երեք չորս 
որ չեմ կարող Սրինգն էլ հասցնել գրաքննարանը։ 

Զեր միշտ 

Ն. Մաո 
ԳԱԹ, Մ. Р արխուդարյանի ֆոնդ, №281. 

(Մկոոիչ Ւ*սւրխուդարյսւնին) 

Մեծարգո Րարեկամ 
1Տ9Տt Հունվար 30 

Վաղը, թե մյուս օրը կվերադարձնեմ ձեր VՀանգես ի» պաշարքը դրա քննա 
բան։ Շնորհակալ եմ Զեզնե հասցրած «Հանդեսի» վերջին №-ի համար, ներեցեք, 
որ ձեր նամակներն անպատասխան եմ թողնում• նկատած կլինիք, որ նրանք 
անուշադիր չեն մնում և կարողացածիս չափ, այսինքն որքան ինձ ներում է 
ժամանակ, ձեր խնդիրքը, ուղիղ ասած, իմ պարտականությունը միշտ հոժար 
եմ ես անհապաղ կ ատ ար ելու, մի բան եղավք որ ստիպում է ինձ հրատ արա -
կիչների հետ թղթակցությունը կտրելու չափ ընդհատել, բայց գլխավոր ար֊ 
գելք, որ ինձ հարկ ա դրում է վերին աստիճանի անքաղաքավարի թղթակից լի-
նել բոլորի հետ, մի ինչ որ գյուտ է հայոց լեզվի վերաբերյալ. եկող (ուսում-
նականէ տարի կհրատարակեմ դորա մասին առաջին հոդվածը։ Հիմա կասեմ 
միայն, որ այս երկու տարի դրանից մեկ րոպե հանգիստ չունիմ և ոչ միայն 
կտրել եմ ամենքի հետ հարաբերություն, այլև իմ շարադրության (դիսերտա-
ցիային յ , որ կենսական խնդիր է ինձ համարf չեմ կարող նվիրել հարկավոր 
ժամ ան ակ։ 

Սույն նամակ գրելու ցանկություն եմ հղացել Նա լբանդյանցի կեն սա դրա֊ 
թյունը20 կարդալիս ձեր <rՀանդեսիյ> մեջ և առհասարակ հայոց պ արբերական 
մ ամ ուլի մեջ կատարյալ գոհար է նա. գոնյա իմ համոզմունքս սա է. առիթ 



Հ րասլարակո։մն եր J Տ / 

պատահելիս, խնդրեմ, հեղինակին հայտնեցեք իմ սրտանց շնորհակալություն 
որ մեծ բավարարություն և հրճվանք Է ինձ պատճաոել հոդվաձրւ 

Ձեզ բարի հաջողում ցանկացող 

Ն. Մաււ 
ԳԱԹ, Մ. թարխ ուգարյս.նի ֆոնդ, .V' 279. 

ԾԱՆՈ ԹԱԳՐՈԻԹՅՈ ԻՆՆԵՐ 

/. Րարխուդսայան Մկրտիչ (1862 —1927)—խմբագիր է հրատարակիչ, գրականագետ, 
թարգմանիչէ Ծնվել Է Ագուլիսում է ավարտել Է Լազարյան ճեմ արան լt, ապա 1889 թ. ՝ Մ ոսկ-
վայի Համալսարանի պատմա֊ լեզ վարանական ֆակուլտետ րւ Կատարել Է մի շարք թարգմա-
նություններ։ 1907 թ. Մ ոսկվայում լույս Է տեսել նրա ((Ան գլի այի պետական կազմ ր» աշխա-
տությունը! 

1888֊— 1896 թթ» հրատարակել Է «Հանգես գրականական к պատ մ ական 9 պարր երական f i , 
իր շուրջը համախմբելով ժամանակի աոաջագեմ հայ մտավորականությունը» Մ. Pարխուդ ար֊ 
յանր ծրագրել Էր «Հանդեսըо լույս ընծայել վեց ամիսր մեկ անգամ, բայց նյութական սուգ 
միջոցների պատճառով յոթ տարվա ընթացքում լույս Է տեսել ընւ դա մ են ր յոթ գիրք՛ 

а Հան գեսին» աշխատակցել են1 Պ. Պ ոոշյանը, Ղ- Աղա յան ը $ ՐաֆֆիՆ, Ալ, Ծատուրյանր. 
Հ. Հովհաննիսյանը, Ե. Շ ահազիզր, Պ. Աղամյանր, Գ. Р ա րխուդ արյանը к ուրիշներt Այնտեգ 
տպագրվել են նաև% Միք. Նալրանգյանի, Ատ. Նազարյանի գործերը, ինչպես նաև թարգմանու-
թյուններ Լերմոնտովի, Տուրգ ենևի, Հայնեի և Մ ոպասանի ստեղծագործություններից» 

Մ. Բար խ ո ւդ արյ անը Մո սկվայում ունեցել Է սեփական տպարան, որտեղ տպագրվե՛լ են Հայ 
հեղինակների բազմաթիվ գործեր< 

Հ» Նամակն անթվակիր Էւ Մաոը էջմիածնում աոաջին անգամ եղել է 1890 թ.ւ Այս նա֊ 
մակը ուղարկված է այնտեղից, ուստի պետք է ենթադրել, որ գրված է 1890 թ.» 

8» Խոսքը վերաբերում է «Հանգես գրականական և պատմականն պարրևլ. ականի »• րգ 
գրքին (1889 J, որը իբրև նվեր ուղարկել էր Pu/րխուգարյանը։ 

4• Մեգ անհայտ։ 

5 . «Լուսադեմին» վեպի հեղինակը լեհ գրող տիկին էոժենն է, Հայերեն թարգմանությունը 
կատարե՛լ է Մ, P ար/սու դար յանր։ Տպագրվել է 1891 թ., Մ ոսկվայում ։ 

6. Նամակն անթվակիր է» Քանի որ այստեղ խոսվում է «Մշակր֊ի 1891 թ. X 79՛ ում 
տպագրված գրախոսականի մասին, ուրեմն գրված պետք է լինի նույն թվականին» 

7• *Մշակ»-ի 1891 թ. № 79֊ում տպագրված է գրախոսական տիկին էոմենի «Լուսադեմին • 
վեպի հայերեն թարգմանության առթիվ։ Գրախոսն ընդհանուր առմամբ գրական է գնահատում 
թարգմանությունը, բայց և բերում է լեզվական մի շարք թերությունների օրինակներ։ Մաոր 
Համամիտ չէ գրախոսին և այգ առթիվ գրում է թարգմանչինւ 

8, Ա. ստորագրությամբ գրախոսականի հեղինակը, հավանաբար, <Մշակ*»ի խմբագիր 
Գրիգոր Արծրունին էէ 

9, Թււմսոն Ալեքսանդր ւ ՚վսւնովիչ (1860 —1985) — ռուս լեզվաբան։ Ավարտել Է Պետեր֊ 

բուրգի համալսարանի արևելյան լեզուների ֆակուլտետը։ 1910 թգ Պետերբուրգի Ակադեմիայի 

անգամ Է եղեր 1893—1931 թթ. աշխատել Է Օդես այի համ ա լսարանում ւ Թոմսոնը զբաղվել Լ 

Հայոց լեզվի Հետազոտությամբ։ Գրել Է .ИСТОрИЧеСКаЯ ГрДММЭТИКа СОВреМвННОГО ЗрМЯМ-
с кого языка города Тифлиса" (1890)՛ 

10, ftuijbifuiG Կսւդ ՏհԼոքսւնովիչ (1849— 1916)—•ակադեմիկոս, Հայտնի իրանագետ, Պ և՛ 

տեբբուրգի Ասիական թանգարանի դիրեկտոր։ Նրա գիտական գործունեությունը գ եր ազանց ա՛ 

պես նվիրված Է եղել պարսկական հին և նոր բանասիրության ուսումնասիրությանը• Հրապա-

րակել Է նոր և միջին պարսկերենի քերական ււթյուն։ 
11, Օլդենրոււ ՚գ U b r q L j Ֆ ե ո ղ ո ա վ ի յ (1863—1934J — ակադեմիկոս, արևելագետ, սանսկրի-

տագետ։ Ավարտել Է Պ ետերբուրգի համալսարանի արևելյան ֆակուլտետը։ Ո ւսումևասիրել Է 
Հնդկական գրականությունը։ Նրա ամ են ախ ո շոր գիտական ուսումնասիրություններից մ եկչւ 
Հին հնդկական ծածկագրերի վերծանումն Էէ 

12, Լ, Ն• «Լուսավորության նախարարություն9 ամսաթերթի («МиННСТбрСТВО ЛрОСВе-
ЩеНИЯ*) սկգր՚եատառերն ե%է 



1 S2 Հ րապ ար ա կ ո ւմն ե ր 

13. հոսքը վերաբերում ( к. Աբովյանի՝ о Վերք Հայաստանի» վեպի երկրորդ հրատարա-

կությանը, որ կատարվել է 189? թ. Մոսկվայում. հրատարակիչ՝ Իսահակ Ժամհար յան, խրմ-

րագիբ՝ Ստեփանոս Տ եր֊Ս արդ и յան։ 

14. Խոս րը վերաբերում է «Վերք Հ այ ա и ա ա Ն ի»- ի բնագրին, որը լրիվ լույս է տեսել 1948 թ. 

Հայկական ՍԱՌ ԳԱ գրականության ինստիտուտի հոա տարս՛ կութ յամ ր (հատ. IV)' 

15. Նամակն անթվակիր էլ Այստեղ խոսվում է «в ту ակ համառոտ ձեռագրաց վանուց 

Աեանա» աշխատության հրատարակության մասին. այն լույս է տեսել 1892 թ., պետք է ենթա-

դրել, որ նամակը գրված է նույն թվականին։ 

16. Մառն այստեղ ո փորձը» գործածել է «մամուլ» հասկացողությամբ, մյուս նամակ~ 

ներում ևս միշտ խոսում Հ ա փորձերը» ստանալու, սրբագրելու և ուղղագրելու մասքւնւ 

17. Մաոի «Ցուցակ Համառոտ ձեռագրաց վանուց Սևանա» աշխատությունը տպագրվել 

է 1892 թ., Մոսկվայում։ 

18. Մաոի մագիստրոսական դիսերտացիայի թեման եղել է « С б о р Н И К ГфНТЧ В а р Д З Н Э » 

աշխատության աոաջին մասը, որր լույս է տեսել 1899 թ.։ 

19. Մառը Հայաստանում հետազոտություններ սկսել է 1893 թ.» 

20. Միքայել Նալբանգյանի կենսագրությունր լույս է տեսել «Հանդես գրականական և 

պատմական» պարբերականի 7 ֊ ր գ գրքում, 1896 թ., մեկ տարի Հետո՝ նաև աոանձին գրքով։ 

Հեղինակն է Սրվանգ Շ ահազիզըլ 

Н Е О П У Б Л И К О В А Н Н Ы Е ПИСЬМА Н. Я. МАРРА 

П. Е. СИМОНЯН 

( Р е з ю м е ) 

В период работы в Петербургском цензурном комитете в качестве цензора его 
нисточисго отдела акад. И. Я. Марр имел широкие связи с деятелями армянской куль-
туры, в том числе с издателем и редактором публиковавшегося в Москве «Литератур-
ного и исторического журнала» Мкртичем Бархударяном. 

Адресованные М. Бархударяну письма Н. Я. Марра, шесть из которых публикуют-
ся, написаны по армянски и охватывают период 1890—1895 гг. Они хранятся в Музее 
литературы и искусства Академии наук Армянской ССР, в фонде М. Бархударяна. 
Публикуемые документы сообщают некоторые сведения о работах Марра в этот период, 
в особенности о его исследованиях в области арменистики, выявляют круг вопросов, 
интересовавших Марра, его связи с деятелями армянской культуры, мнение о ряде 
армянских писателей и их произведениях и т. д. 
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